Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Parlamenta un Padomes 1997. gada 15. decembra Direktīva 97/66/EK par personas datu apstrādi un privātās dzīves aizsardzību telekomunikāciju nozarē

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 100.a pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,
rīkodamies saskaņā ar Līguma 189.b pantā noteikto procedūru 3, ņemdami vērā Samierināšanas komitejas 1997. gada 6. novembrī apstiprināto kopīgo dokumentu,
1) tā kā Eiropas Parlamenta un Padomes 1995. gada 24. oktobra Direktīvā 95/46/EK par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti 4 paredzēts, ka dalībvalstīm jānodrošina fizisku personu tiesības un brīvības attiecībā uz personas datu apstrādi, un jo īpaši viņu tiesības uz privāto dzīvi, lai panāktu personas datu brīvu plūsmu Kopienā;
2) tā kā sakaru konfidencialitāti nodrošina saskaņā ar starptautiskajiem tiesību instrumentiem, kas attiecas uz cilvēktiesībām (jo īpaši ar Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvenciju), un dalībvalstu konstitūcijām;
3) tā kā publiskajos telekomunikāciju tīklos Kopienā pašlaik ievieš jaunas progresīvas ciparsignālu tehnoloģijas, no kā izriet īpašas prasības attiecībā uz personas datu un lietotāju privātās dzīves aizsardzību; tā kā informācijas sabiedrības attīstību raksturo jaunu telekomunikāciju pakalpojumu ieviešana; tā kā šo pakalpojumu – piemēram, pieprasījuma video, interaktīvās televīzijas – veiksmīga pārrobežu attīstība ir daļēji atkarīga no lietotāju pārliecības, ka netiks aizskarta viņu privātā dzīve;
4) tā kā tas jo īpaši skar integrēto pakalpojumu ciparsignālu tīkla (ISDN) un mobilā ciparsignālu tīklu ieviešanu;
5) tā kā Padome savā 1988. gada 30. jūnija Rezolūcijā par telekomunikāciju pakalpojumu un iekārtu kopējā tirgus attīstību līdz 1992. gadam 5 ir aicinājusi spert soļus personas datu aizsardzībai, lai radītu labvēlīgu vidi telekomunikāciju turpmākai attīstībai Kopienā; tā kā Padome ir atkārtoti uzsvērusi personas datu un privātās dzīves aizsardzības nozīmi savā 1989. gada 18. jūlija rezolūcijā par koordinācijas stiprināšanu, lai līdz 1992. gadam Eiropas Kopienā ieviestu integrēto pakalpojumu ciparsignālu tīklu (ISDN) 6;
6) tā kā Eiropas Parlaments ir uzsvēris personas datu un privātās dzīves aizsardzības nozīmi telekomunikāciju tīklos, jo īpaši saistībā ar integrēto pakalpojumu ciparsignālu tīkla (ISDN) ieviešanu;
7) tā kā attiecībā uz publiskajiem telekomunikāciju tīkliem būtu jāizstrādā īpaši normatīvi un tehniskie noteikumi, lai aizsargātu fizisku personu pamattiesības un pamatbrīvības, kā arī juridisku personu likumīgās intereses, jo īpaši ņemot vērā arvien lielāku risku, kas saistīts ar abonentu un lietotāju datu automatizētu glabāšanu un apstrādi;
8) tā kā jāsaskaņo dalībvalstu pieņemtie normatīvi un tehniskie noteikumi par personas datu, privātās dzīves un juridisku personu likumīgo interešu aizsardzību telekomunikāciju nozarē, lai saskaņā ar Līguma 7.a pantā izvirzītajiem mērķiem novērstu šķēršļus telekomunikāciju iekšējā tirgus attīstībai; tā kā saskaņošana aprobežojas ar prasībām, kas vajadzīgas, lai nekavētu to, ka starp dalībvalstīm tiek izveidoti un attīstīti jauni telekomunikāciju pakalpojumi un tīkli;
9) tā kā attiecīgajām dalībvalstīm, pakalpojumu sniedzējiem un lietotājiem kopā ar kompetentajām Kopienas iestādēm, ieviešot un attīstot attiecīgās tehnoloģijas, būtu jāsadarbojas, ja tas vajadzīgs, lai izmantotu šīs direktīvas noteikumos paredzētās garantijas;
10) tā kā starp šiem jaunajiem pakalpojumiem ir interaktīvā televīzija un pieprasījuma video;
11) tā kā telekomunikāciju nozarē, jo īpaši uz visiem ar pamattiesību un pamatbrīvību aizsardzību saistītajiem jautājumiem, uz ko konkrēti neattiecas šīs direktīvas noteikumi, tostarp uz personas datu apstrādātāju pienākumiem un fizisku personu tiesībām, attiecas Direktīva 95/46/EK; tā kā Direktīva 95/46/EK attiecas uz telekomunikāciju pakalpojumiem, kas nav publiski pieejami;
12) tā kā šī direktīva līdzīgi Direktīvas 95/46/EK 3. pantā paredzētajam neskar to pamattiesību un pamatbrīvību aizsardzību, kuras saistītas ar darbības veidiem, ko nereglamentē Kopienas tiesību akti; tā kā tieši dalībvalstīm jāveic pasākumi, ko tās uzskata par vajadzīgiem, lai aizsargātu sabiedrības drošību, valsts aizsardzību un drošību (tostarp valsts ekonomisko labklājību, ja saimnieciskā darbība ir saistīta ar valsts drošību), kā arī krimināltiesību aktu piemērošanu; tā kā šī direktīva saistībā ar kādu no minētajiem mērķiem neskar dalībvalstu iespēju noklausīties telefonsarunas likumā noteiktajā kārtībā;
13) tā kā publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu abonenti var būt fiziskas vai juridiskas personas; tā kā, papildinot Direktīvu 95/46/EK, šīs direktīvas noteikumu mērķis ir aizsargāt fizisku personu pamattiesības, un jo īpaši viņu tiesības uz privāto dzīvi, kā arī juridisku personu likumīgās intereses; tā kā no šiem noteikumiem nekādā ziņā neizriet, ka dalībvalstu pienākums ir piemērot Direktīvu 95/46/EK arī juridisku personu likumīgo interešu aizsardzībai; tā kā šādu aizsardzību nodrošina Kopienā un atsevišķās valstīs piemērojamie tiesību akti;
14) tā kā dažu prasību piemērošana saistībā ar izsaucēja un izsaucamās līnijas identifikācijas uzrādīšanu un ierobežošanu, kā arī zvana automātisku pāradresēšanu uz abonentu līnijām, kas savienotas ar analogo signālu centrālēm, nedrīkst būt obligāta īpašos gadījumos, ja šāda piemērošana izrādītos tehniski neiespējama vai tā būtu saistīta ar saimnieciski nesamērīgiem izdevumiem; tā kā ir svarīgi, lai ieinteresētās personas būtu informētas par šādiem gadījumiem, un tādēļ dalībvalstīm par tiem būtu jāziņo Komisijai;
15) tā kā pakalpojumu sniedzējiem attiecīgā gadījumā kopā ar tīkla operatoru jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu savu pakalpojumu drošību, un jāinformē abonenti par jebkuriem nopietniem draudiem tīkla drošībai; tā kā drošību novērtē, ņemot vērā Direktīvas 95/46/EK 17. panta noteikumus;
16) tā kā jāveic pasākumi, lai novērstu neatļautu piekļuvi pārraidāmajai informācijai un aizsargātu sakaru slepenību, izmantojot publiskos telekomunikāciju tīklus un publiski pieejamus telekomunikāciju pakalpojumus; tā kā dažu dalībvalstu tiesību aktos aizliegta tikai tīša neatļauta piekļuve pārraidāmajai informācijai;
17) tā kā tādi dati par abonentiem, kurus apstrādā, lai nodrošinātu savienojumu, iekļauj informāciju par fizisku personu privāto dzīvi un ir saistīti ar viņu tiesībām uz korespondences neaizskaramību vai juridisku personu likumīgajām interesēm; tā kā šādus datus drīkst glabāt tikai, ciktāl vajadzīgs, lai sniegtu pakalpojumu, kā arī mērķiem, kas saistīti ar rēķiniem un norēķiniem par starpsavienojumiem, un ierobežotu laiku; tā kā jebkuru turpmāku datu apstrādi, ko vēlas veikt publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējs, lai veicinātu savu telekomunikāciju pakalpojumu noietu, drīkst atļaut tikai tad, ja abonents tam piekrīt, iepazinies ar publiski pieejamo telekomunikāciju pakalpojumu sniedzēja sniegtu precīzu un vispusīgu informāciju par turpmākās apstrādes veidiem, ko minētais pakalpojumu sniedzējs paredzējis veikt;
18) tā kā daudzpozīciju rēķinu ieviešana ir devusi abonentiem plašākas iespējas pārbaudīt pakalpojuma sniedzēja pieprasītās maksas pamatotību; tā kā tajā pašā laikā tas var skart publiski pieejamo telekomunikāciju pakalpojumu izmantotāju privāto dzīvi; tā kā tālab, lai aizsargātu lietotāju privāto dzīvi, dalībvalstīm jāveicina tādu telekomunikāciju pakalpojumu izvēles iespēju attīstība kā alternatīvas norēķinu iespējas, kas nodrošinātu anonīmu vai vienpersonisku piekļuvi publiski pieejamiem telekomunikāciju pakalpojumiem, piemēram, telekartes un iekārtas norēķiniem ar kredītkarti; tā kā alternatīvi šajā pašā nolūkā dalībvalstis var arī pieprasīt, lai no daudzpozīciju rēķinos norādītajiem izsauktajiem numuriem izslēgtu dažus ciparu numurus;
19) tā kā attiecībā uz izsaucēja līnijas identifikāciju, jāaizsargā izsaucēja tiesības neuzrādīt tās līnijas identifikāciju, no kuras zvanīts, kā arī izsaucamā tiesības noraidīt zvanus no neidentificētām līnijām; tā kā īpašos gadījumos ir pamats neievērot izsaucēja līnijas identifikācijas uzrādīšanas aizliegumu; tā kā daži abonenti, jo īpaši palīdzības dienesti un tamlīdzīgas iestādes, ir ieinteresētas nodrošināt zvanītāju anonimitāti; tā kā attiecībā uz izsaucamās līnijas identifikāciju jāaizsargā izsaucamā tiesības un likumīgās intereses neuzrādīt izsaucamā līnijas identifikāciju, ar kuru izsaucējs ir faktiski savienots, jo īpaši attiecībā uz pāradresētiem zvaniem; tā kā publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējiem jāinformē savi abonenti par to, ka tīklā notiek izsaucēja abonenta un izsaucamās līnijas identifikācija, kā arī par visiem piedāvātajiem pakalpojumiem, kas saistīti ar izsaucēja un izsaucamās līnijas identifikāciju, un par iespējām, kas saistītas ar privātās dzīves aizsardzību; tā kā tas ļaus abonentiem apzināti izvēlēties, kādus privātās dzīves aizsardzības veidus viņi vēlas izmantot; tā kā ar privātās dzīves aizsardzību saistītās iespējas, ko piedāvā katrai atsevišķai līnijai, nav obligāti jāpiešķir kā automātisks tīkla pakalpojums, bet tās var būt iegūstamas, vienkārši iesniedzot pieprasījumu publiski pieejamo telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējam;
20) tā kā jāsniedz abonentiem nodrošinājums pret neērtībām, ko var radīt automātiska citu personu veikta zvanu pāradresēšana; tā kā šajos gadījumos ir jādod iespēja abonentiem pārtraukt pāradresētu zvanu nosūtīšanu uz viņu termināļiem, vienkārši iesniedzot pieprasījumu publiski pieejamo telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējam;
21) tā kā abonentu saraksti ir plaši izplatīti un publiski pieejami; tā kā fizisku personu tiesību uz privāto dzīvi un juridisku personu likumīgo interešu labad abonentiem ir vajadzīga iespēja noteikt, ciktāl personas datus drīkst publicēt abonentu sarakstā; tā kā dalībvalstis drīkst attiecināt šo iespēju tikai uz abonentiem, kas ir fiziskas personas;
22) tā kā jāsniedz abonentiem nodrošinājums pret iejaukšanos viņu privātajā dzīvē ar nevēlamiem zvaniem un faksiem; tā kā dalībvalstis drīkst attiecināt šo nodrošinājumu tikai uz abonentiem, kas ir fiziskas personas;
23) tā kā jānodrošina, ka telekomunikāciju iekārtu tehnisko parametru ieviešana datu aizsardzības nolūkā ir saskaņota, lai panāktu to saderību ar iekšējā tirgus darbību;
24) tā kā jo īpaši – līdzīgi, kā paredzēts Direktīvas 95/46/EK 13. pantā, – dažos gadījumos dalībvalstis var ierobežot abonentu pienākumu un tiesību jomu, piemēram, nodrošinot, ka publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējs drīkst pārkāpt aizliegumu uzrādīt izsaucēja līnijas identifikāciju saskaņā ar valsts tiesību aktiem, lai novērstu vai atklātu kriminālnoziegumu vai lai aizsargātu valsts drošību;
25) tā kā, ja netiek ievērotas lietotāju un abonentu tiesības, valsts tiesību aktos jāparedz tiesiskās aizsardzības līdzeklis; tā kā jāpiemēro sankcijas jebkurai personai – privāto vai publisko tiesību subjektam –, kura neievēro valsts pasākumus, kas veikti saskaņā ar šo direktīvu;
26) tā kā šīs direktīvas piemērošanas jomā ir lietderīgi ņemt vērā pieredzi, ko guvusi saskaņā ar Direktīvas 95/46/EK 29. pantu izveidotā Darba grupa fizisku personu aizsardzībai attiecībā uz personas datu apstrādi, kuras locekļi ir dalībvalstu uzraudzības iestāžu pārstāvji;
27) tā kā, ņemot vērā tehnikas attīstību un ar to saistīto piedāvāto pakalpojumu attīstību, ar tās komitejas palīdzību, kura izveidota saskaņā ar Direktīvas 95/46/EK 31. pantu un kuras locekli ir dalībvalstu pārstāvji, būs tehniski jāprecizē šīs direktīvas pielikumā minētās datu kategorijas, kam piemēro šīs direktīvas 6. pantu, lai nodrošinātu šajā direktīvā noteikto prasību saskaņotu piemērošanu neatkarīgi no pārmaiņām tehnoloģijā; tā kā šī procedūra skar tikai specifikācijas, kas vajadzīgas, lai pielāgotu pielikumu tehnikas attīstībai, ņemot vērā pārmaiņas tirgus un patērētāju pieprasījumā; tā kā Komisijai attiecīgi jāinformē Eiropas Parlaments par savu nodomu piemērot šo procedūru, un tā kā citādi piemēro Līguma 100.a pantā izklāstīto procedūru;
28) tā kā, lai sekmētu šīs direktīvas noteikumu ievērošanu, ir vajadzīgi daži konkrēti noteikumi attiecībā uz datu apstrādi, ko jau veic dienā, kad stājas spēkā valsts tiesību akti, kuri vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības,
IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.
1. pants
Mērķi un joma
1. Šajā direktīvā paredzēta dalībvalstu to noteikumu saskaņošanu, ar kuriem jānodrošina pamattiesību un pamatbrīvību līdzvērtīgs aizsardzības līmenis, un jo īpaši attiecībā uz tiesībām uz privāto dzīvi saistībā ar personas datu apstrādi telekomunikāciju nozarē, kā arī jānodrošina šo datu un telekomunikāciju iekārtu un pakalpojumu brīva aprite Kopienā.
2. Šā panta 1. punktā norādītajiem mērķiem ar šīs direktīvas noteikumiem precizē un papildina Direktīvu 95/46/EK. Turklāt ar tiem paredz to abonentu likumīgo interešu aizsardzību, kuri ir juridiskas personas.
3. Šī direktīva neattiecas uz tādām darbībām, kas nav Kopienas tiesību aktu jomā, kā Eiropas Savienības Līguma V un VI sadaļā noteiktās darbības, un nekādā ziņā uz darbībām, kuras saistītas ar sabiedrības drošību, aizsardzību, valsts drošību (tostarp valsts saimniecisko labklājību, ja šādas darbības saistītas ar valsts drošību), kā arī valsts pasākumiem krimināltiesību jomā.
2. pants
Definīcijas
Papildus Direktīvā 95/46/EK sniegtajām definīcijām šajā direktīvā
a) “abonents” ir jebkura fiziska vai juridiska persona, kas noslēgusi līgumu ar publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzēju par šādu pakalpojumu sniegšanu;
b) “lietotājs” ir jebkura fiziska persona, kas izmanto publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu personīgiem vai uzņēmējdarbības mērķiem, ne vienmēr būdama šā pakalpojuma abonents;
c) “publiskais telekomunikāciju tīkls” ir pārraides sistēmas un attiecīgā gadījumā komutāciju iekārtas un citi līdzekļi, kas nodrošina signālu pārraidi starp noteiktiem pieslēguma punktiem ar vadiem, radioviļņiem, optiskiem vai citiem elektromagnētiskiem līdzekļiem, un ko pilnīgi vai daļēji izmanto publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanai;
d) “telekomunikāciju pakalpojumi” ir pakalpojumi, kas pilnīgi vai daļēji nodrošina signālu pārraidi un maršrutizāciju telekomunikāciju tīklos, izņemot radio un televīzijas apraidi.
3. pants
Pakalpojumi, uz kuriem attiecas šī direktīva
1. Šī direktīva attiecas uz personas datu apstrādi saistībā ar publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanu publiskajos telekomunikāciju tīklos Kopienā, jo īpaši izmantojot integrēto pakalpojumu ciparsignālu tīklu (ISDN) un publiskos mobilos ciparsignālu tīklus.
2. Direktīvas 8., 9. un 10. pants attiecas uz abonentu līnijām, kas savienotas ar ciparsignālu centrālēm un – ja tas tehniski iespējams un nav saistīts ar nesamērīgiem saimnieciskiem izdevumiem – uz abonentu līnijām, kas savienotas ar analogo signālu centrālēm.
3. Par gadījumiem, kad 8., 9. un 10. panta prasību ievērošana ir tehniski neiespējama vai saistīta ar nesamērīgi lieliem ieguldījumiem, dalībvalstis ziņo Komisijai.
4. pants
Drošība
1. Publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējam attiecīgā gadījumā kopā ar tīkla operatoru jāveic attiecīgi tehniski un organizatoriski pasākumi, lai nodrošinātu savu pakalpojumu drošību attiecībā uz tīkla drošību. Ņemot vērā jaunākās tehniskās iespējas un to ieviešanas izmaksas, ar šiem pasākumiem jānodrošina tāda drošība, kas būtu atbilstīga riskam, kurš radies.
2. Ja pastāv konkrēts risks, ka tīkla drošība varētu tikt apdraudēta, tad publiski pieejamā telekomunikāciju pakalpojuma sniedzējam ir jāinformē abonenti par šo risku un par visiem iespējamiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, kā arī attiecīgajām izmaksām.
5. pants
Saziņas konfidencialitāte
1. Dalībvalstis ar normatīvajiem aktiem nodrošina saziņas konfidencialitāti publiskajā telekomunikāciju tīklā un publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu konfidencialitāti. Jo īpaši tās aizliedz personām, kas nav lietotāji, noklausīties, pārtvert, glabāt vai citādi iejaukties, vai uzraudzīt pārraidāmo informāciju bez attiecīgo lietotāju piekrišanas, izņemot gadījumus, kad tas ar likumu atļauts saskaņā ar 14. panta 1. punktu.
2. Šā panta 1. punkts neskar ar likumu atļautu pārraidāmās informācijas ierakstīšanu, likumīgi veicot uzņēmējdarbību, lai sniegtu pierādījumus par tirdzniecības darījumu vai par jebkurai citu lietišķu saziņu.
6. pants
Dati par informācijas plūsmu un rēķiniem
1. Neierobežojot 2., 3. un 4. punkta noteikumus, tie dati par informācijas plūsmu saistībā ar abonentiem un lietotājiem, kurus apstrādā un glabā publiskā telekomunikāciju tīkla operators un/vai publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējs, lai nodrošinātu savienojumu, pēc savienojuma jāizdzēš vai jādara anonīmi.
2. Pielikumā norādītos datus drīkst apstrādāt mērķiem, kas saistīti ar abonentu rēķiniem un norēķiniem par starpsavienojumiem. Šāda apstrāde ir pieļaujama tikai tik ilgi, kamēr nav beidzies termiņš, līdz kuram var likumīgi apstrīdēt rēķinu vai saņemt maksājumu.
3. Ja abonents piekrīt, pakalpojumu noieta veicināšanas nolūkā publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējs drīkst apstrādāt 2. punktā minētos datus.
4. Datiem par informācijas plūsmu un par rēķiniem jābūt pieejamiem tikai personām, kas publisko telekomunikāciju tīklu operatora un/vai publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzēja uzdevumā pārzina rēķinus vai informācijas plūsmu, klientu uzdotos jautājumus, izmeklē krāpšanas gadījumus un piedāvā tirgū telekomunikāciju pakalpojumu sniedzēja pakalpojumus, turklāt pieejamiem jābūt tikai tiem datiem, kuri vajadzīgi, lai veiktu šādas darbības.
5. Šā panta 1., 2., 3. un 4. punktu piemēro, neierobežojot kompetento iestāžu iespējas saņemt informāciju par rēķiniem vai informācijas plūsmu saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem, lai izšķirtu strīdus, jo īpaši tādus strīdu, kas rodas par starpsavienojumiem vai rēķiniem.
7. pants
Daudzpozīciju rēķini
1. Abonentiem ir tiesības saņemt rēķinus, kuros nav uzrādītas atsevišķas pozīcijas.
2. Dalībvalstis piemēro savus noteikumus, lai saskaņotu ar izsaucēju lietotāju un izsaucamo abonentu tiesībām uz privāto dzīvi to abonentu tiesības, kuri saņem daudzpozīciju rēķinus, piemēram, nodrošinot šiem lietotājiem un abonentiem pietiekamas alternatīvas saziņas vai maksāšanas iespējas.
8. pants
Izsaucēja līnijas un izsaucamās līnijas identifikācijas uzrādīšana un ierobežojumi
1. Ja piedāvā uzrādīt izsaucēja līnijas identifikāciju, tad jānodrošina, lai izsaucējs lietotājs vienkārši un bez maksas varētu atteikties no izsaucēja līnijas identifikācijas uzrādīšanas attiecībā uz katru atsevišķu savienojumu. Jānodrošina, lai šāda iespēja izsaucējam abonentam būtu attiecībā uz katru atsevišķu līniju.
2. Ja piedāvā uzrādīt izsaucēja līnijas identifikāciju, tad jānodrošina, lai izsaucamie abonenti vienkārši un bez maksas varētu saprātīgi izmantot šo režīmu, novēršot ienākošo zvanu izsaucēja līnijas identifikācijas uzrādīšanu.
3. Ja piedāvā uzrādīt izsaucēja līnijas identifikāciju un ja izsaucēja līnijas identifikācija tiek uzrādīta pirms savienojuma, tad jānodrošina, lai izsaucamais abonents vienkārši un bez maksas varētu noraidīt ienākošos zvanus, ja izsaucējs lietotājs vai abonents ir aizliedzis uzrādīt izsaucēja līnijas identifikāciju.
4. Ja piedāvā uzrādīt izsaucamās līnijas identifikāciju, tad jānodrošina, lai izsaucamais abonents vienkārši un bez maksas varētu aizliegt uzrādīt izsaucamā līnijas identifikāciju izsaucējam lietotājam.
5. Noteikumi, kas izklāstīti 1. punktā, attiecas arī uz zvaniem no Kopienas uz trešām valstīm; noteikumi, kas izklāstīti 2., 3. un 4. punktā, attiecas arī uz ienākošiem zvaniem no trešām valstīm.
6. Ja piedāvā uzrādīt izsaucēja abonenta un/vai adresāta abonenta līnijas identifikāciju, tad dalībvalstis nodrošina, ka publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzēji par to informē sabiedrību, kā arī par 1., 2., 3. un 4. punktā paredzētajām iespējām.
9. pants
Izņēmumi
Dalībvalstis nodrošina labi pārskatāmas procedūras, kas reglamentē to, kā publisko telekomunikāciju tīkla operators un/vai publiski pieejamu telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējs drīkst pārkāpt aizliegumu uzrādīt izsaucēja līnijas identifikāciju:
a) īslaicīgi, saņemot abonenta iesniegumu ar pieprasījumu noskaidrot ļaunprātīgu vai traucējošu zvanu izcelsmi; tādā gadījumā datus, kas iekļauj izsaucēja abonenta identifikāciju, publiskā telekomunikāciju tīkla operators un/vai publiski pieejamo telekomunikāciju pakalpojumu sniedzējs saglabā un dara pieejamus saskaņā ar valsts tiesību aktiem;
b) attiecībā uz atsevišķām līnijām, ko izmanto dienesti, kuri apkalpo zvanus ārkārtas gadījumos un ir atzīti dalībvalstī, tostarp tiesībsargājošās iestādes, ātrās palīdzības dienesti un ugunsdzēsēju brigādes, kuru pienākums ir atbildēt uz šādiem zvaniem.
10. pants
Zvanu automātiska pāradresēšana
Dalībvalstis nodrošina, lai ikviens abonents bez maksas un vienkārši varētu pārtraukt trešās personas zvanu automātisku pāradresēšanu uz minētā abonenta termināli.
11. pants
Abonentu saraksti
1. Iespiestos vai elektroniskos abonentu sarakstos, kas ir pieejami publiski vai ar uzziņu dienestu starpniecību, būtu jāiekļauj tikai tādi personas dati, kuri vajadzīgi konkrēta abonenta identificēšanai, ja vien šis abonents nav nepārprotami piekritis papildu personas datu publiskošanai. Abonentam ir tiesības, lai bez maksas pēc pieprasījuma iespiestā vai elektroniskā sarakstā neiekļautu viņa vai viņas personas datus, lai norādītu, ka viņa vai viņas personas datus nedrīkst izmantot ar tiešu tirdzniecību saistītiem mērķiem, kā arī lai neuzrādītu viņa vai viņas pilnu adresi, kā arī dzimumu, ja valodā tas ir iespējams.
2. Neatkarīgi no 1. punkta dalībvalstis var atļaut operatoriem pieprasīt maksu no abonentiem, kas vēlas panākt, lai viņu datus neiekļautu abonentu sarakstā, ja vien attiecīgā summa nav uzskatāma par šķērsli šādu tiesību izmantošanai un ja, ņemot vērā kvalitātes prasības attiecībā uz publisko abonentu sarakstu kā universālu pakalpojumu, tā nepārsniedz operatora faktiskās izmaksas, precizējot un papildinot to abonentu sarakstu, kuri nav iekļaujami publiskajā abonentu sarakstā.
3. Tiesības, kas noteiktas 1. punktā, attiecas uz abonentiem, kuri ir fiziskas personas. Saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem un katrā valstī spēkā esošajiem tiesību aktiem, dalībvalstis arī nodrošina, ka attiecībā uz datu iekļaušanu publiskajos reģistros tiek pienācīgi aizsargātas to abonentu likumīgās intereses, kuri nav fiziskas personas.
12. pants
Nevēlami zvani
1. Automātisku zvanīšanas sistēmu (automātiskā atbildētāja) vai faksa aparātu (faksa) izmantošana ar tiešu tirdzniecību saistītiem mērķiem ir pieļaujama attiecībā uz abonentiem, kas snieguši iepriekšēju piekrišanu.
2. Dalībvalstis veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu, ka bez attiecīgo abonentu piekrišanas vai attiecībā uz abonentiem, kas nevēlas saņemt attiecīgus zvanus, bez maksas netiktu atļauti nevēlami zvani ar tiešu pārdošanu saistītiem mērķiem, izņemot 1. punktā minētos līdzekļus, vienu no šīm iespējām nosaka ar katras valsts tiesību aktiem.
3. Tiesības, kas noteiktas 1. un 2. punktā, attiecas uz abonentiem, kuri ir fiziskas personas. Saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem un katrā valstī spēkā esošajiem tiesību aktiem, dalībvalstis arī nodrošina, ka attiecībā uz nevēlamiem zvaniem tiek pienācīgi aizsargātas to abonentu likumīgās intereses, kuri nav fiziskas personas.
13. pants
Tehniskie parametri un standartizācija
1. Ieviešot šīs direktīvas noteikumus, dalībvalstis saskaņā ar 2. un 3. punktu nodrošina, ka netiek izvirzītas nekādas obligātas prasības attiecībā uz konkrētiem termināļu vai citu telekomunikāciju iekārtu tehniskajiem parametriem, kas varētu kavēt iekārtu laišanu tirgū un šādu iekārtu brīvu apriti starp dalībvalstīm.
2. Ja šīs direktīvas noteikumus var ieviest, tikai pieprasot konkrētus tehniskos parametrus, tad dalībvalstis informē Komisiju saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Direktīvā 83/189/EEK 7, ar ko paredz informācijas sniegšanas procedūru tehnisko standartu un normatīvu jomā.
3. Vajadzības gadījumā Komisija nodrošina kopēju Eiropas standartu izstrādi, lai ieviestu konkrētus tehniskos parametrus saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem par dalībvalstu to likumu tuvināšanu, kuri attiecas uz telekomunikāciju termināļu iekārtām, tostarp savstarpēju atbilstības atzīšanu, un Padomes 1986. gada 22. decembra Lēmumu 87/95/EEK par standartizāciju informācijas tehnoloģijas un telekomunikāciju jomā 8.
14. pants
Dažu Direktīvas 95/46/EK noteikumu jomas paplašināšana
1. Dalībvalstis var pieņemt normatīvus aktus, lai ierobežotu 5., 6. pantā un 8. panta 1., 2., 3. un 4. punktā paredzētos pienākumus un tiesības, ja šāda ierobežošana ir pasākums, kas vajadzīgs, lai aizsargātu valsts drošību, aizsardzību, sabiedrības drošību, noziedzīgu nodarījumu vai neatļautas telekomunikāciju sistēmas izmantošanas novēršanu, izmeklēšanu, atklāšanu un kriminālvajāšanas uzsākšanu, kā norādīts Direktīvas 95/46/EK 13. panta 1. punktā.
2. Direktīvas 95/46/EK III nodaļas noteikumus par tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, atbildību un sankcijām piemēro, ņemot vērā valsts noteikumus, kas pieņemti saskaņā ar šo direktīvu, un ņemot vērā indivīda tiesības, kuras izriet no šīs direktīvas.
3. Darba grupa fizisku personu aizsardzībai attiecībā uz personas datu apstrādi, kas izveidota saskaņā ar Direktīvas 96/46/EK 29. pantu, veic iepriekšminētās direktīvas 30. pantā paredzētos uzdevumus arī attiecībā uz pamattiesību, pamatbrīvību un likumīgo interešu aizsardzību telekomunikāciju nozarē, kas ir šīs direktīvas priekšmets.
4. Saskaņā ar šajā pantā minēto procedūru Komisija, kurai palīdz Komiteja, kas izveidota saskaņā ar Direktīvas 95/46/EK 31. pantu, veic pielikuma tehnisku pielāgošanu. Iepriekšminēto komiteju īpaši sasauc, lai izskatītu jautājumus, uz ko attiecas šī direktīva.
15. pants
Direktīvas piemērošana
1. Dalībvalstīs ne vēlāk kā 1998. gada 24. oktobrī stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības.
Atkāpjoties no pirmās daļas, dalībvalstīs ne vēlāk kā 2000. gada 24. oktobrī stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas 5. panta prasības.
Kad Dalībvalstis pieņem šos pasākumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai. Dalībvalstis nosaka procedūru šādu atsauču izdarīšanai.
2. Atkāpjoties no 6. panta 3. punkta, piekrišana nav vajadzīga attiecībā uz datu apstrādi, kas jau ir iesākta dienā, kurā stājas spēkā valsts noteikumi, kas pieņemti saskaņā ar šo direktīvu. Šajos gadījumos abonentiem paziņo par šo datu apstrādi, un, ja viņi neiebilst dalībvalsts noteiktajā laikposmā, uzskata, ka piekrišana ir saņemta.
3. Šīs direktīvas 11. pantu nepiemēro abonentu sarakstiem, kas publicēti, pirms stājušies spēkā valsts noteikumi, kuri pieņemti saskaņā ar šo direktīvu.
4. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus to tiesību aktu noteikumus, kurus tās pieņēmušas jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.
16. pants
Adresāti
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.
Briselē, 1997. gada 15. decembrī
Eiropas Parlamenta vārdā —
Priekšsēdētājs
H. M. HILROBLESS (J. M. GIL-ROBLES)
Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Ž.-K. JUNKERS [J.-C. JUNCKER]
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PIELIKUMS
Datu saraksts
Šīs regulas 6. panta 2. punktā minētajam mērķim drīkst apstrādāt šādus datus.
Datus, kas iekļauj
- abonenta gala iekārtas numuru vai identifikāciju,
- abonenta adresi un gala iekārtas veidu,
- rēķinā iekļaujamo vienību kopskaitu pārskata periodā,
- izsaucamā abonenta numuru,
- zvanu veidu, sākumlaiku un ilgumu un/vai nosūtīto datu apjomu,
- zvana/pakalpojuma dienu,
- citas ziņas par maksājumiem, piemēram, avansa maksājumiem, nomaksas maksājumiem, par savienojuma bloķēšanu un atgādinājumiem.
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